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1. Exodus 12:12-13 

 

And the blood on the houses where you are 

staying shall be a sign for you: when I see the 

blood I will pass over you, so that no plague 

will destroy you when I strike the land of Egypt.  

י֙ אֶת־  יתִּ ֙ ם וְרָאִּ ם שָָׁ֔ ר אַתֶֶׁ֣ ים֙ אֲשֶֶׁ֣ ל הַבָתִּ ת עַַ֤ ם לְא ֹ֗ ם לָכֶֶ֜ וְהָיָה֩ הַדָָּ֨

י   ִּ֖ תִּ ית בְהַכ  גֶף֙ לְמַשְחִָּׁ֔ ה בָכֶֶ֥ם נֶ֙ הְיֶָּ֨ ֹֽ א־יִּ י עֲלֵכֶֶ֑ם וְל ֹֽ ִּ֖ ם וּפָסַחְתִּ הַדָָׁ֔

ם׃   יִּ צְרָֹֽ רֶץ מִּ  בְאֶֶ֥

 

2. Rashi, loc.cit. 

 

“And I will see the blood”: Everything is 

revealed before Him. Rather, the Holy One, 

Blessed be He, said, “I will see that you are 

occupied with My commandments, and I will 

pass over you”. 

“And I will pass over”: I will have compassion. 

And I say, this word indicates skipping or 

jumping over. 

“And I will pass over”: He skipped over the 

homes of the Israelites to the homes of the 

Egyptians, for one population dwelled amongst 

the other. 

ל גָלוּי לְפָנָיו, אֶלָא אָמַר הַקָבָ"ה, נוֹתֵן   וראיתי את הדם.  הַכ 

י   צְווֹתַי, וּפוֹסֵחַ אֲנִּ ים בְמִּ רְאוֹת שֶאַתֶם עֲסוּקִּ י אֶת עֵינַי לִּ אֲנִּ

 עֲלֵיכֶם )שם(:  

יט" )ישעיהו ל"א(.   ופסחתי. מְלִּ חַ וְהִּ י, וְדוֹמֶה לוֹ "פָס  וְחָמַלְתִּ

יצָה.  לוּג וּקְפִּ יחָה לְשוֹן דִּ י אוֹמֵר, כָל פְסִּ , מְדַלֵג  ופסחתיוַאֲנִּ

ים זֶה בְתוֹךְ זֶה  ים, שֶהָיוּ שְרוּיִּ יִּ צְרִּ שְרָאֵל לְבָתֵי מִּ בָתֵי יִּ  הָיָה מִּ

 

3. Exodus 13:6-10 

 

And Moshe said to the people, Remember this 

day, in which you came out from Miżrayim, out 

of the house of bondage; for by strength of hand 

the L-rd brought you out from this place: no 

leavened bread shall be eaten.  

This day you came out, in the month Aviv.  

And it shall be when the L-rd shall bring thee 

into the land of the Kena῾ani, and the Ḥitti, and 

the Emori, and the Ḥivvi, and the Yevusi, which 

he swore to thy fathers to give thee, a land 

flowing with milk and honey, that thou shalt 

keep this service in this month.  

Seven days thou shalt eat unleavened bread, and 

on the seventh day there shall be a feast to the 

L-rd.  

Unleavened bread shall be eaten for seven days; 

and there shall no leavened bread be seen with 

thee, neither shall leaven be seen with thee in all 

thy borders.  

And thou shalt relate to thy son on that day, 

saying, This is done because of that which the 

L-rd did to me when I came out of Miżrayim.  

וֹם ם זָכ֞וֹר אֶת־הַיַ֤ ה אֶל־הָעָֹ֗ שֶֶ֜ אמֶר מ  ם   וַי ָּ֨ ר יְצָאתֶַ֤ הַזֶה֙ אֲשֶָּ֨

יא יְ  ִ֧ ד הוֹצִּ זֶק יָָׁ֔ י בְח ֶׁ֣ ים כִִּּ֚ ית עֲבָדִָּׁ֔ בֵֶׁ֣ ם֙ מִּ יִּ צְרַ֙ מִּ זֶֶ֑ה  ה  "מִּ וָָ֛ה אֶתְכִֶּ֖ם מִּ

ץ׃   ל חָמֵֹֽ א יֵאָכִֵּ֖  וְל ֶ֥

יב׃   ֹֽ דֶש הָאָבִּ ים בְח ִּ֖ ֶ֑ צְאִּ ם י  וֹם אַתֶֶׁ֣  הַיִּ֖

יאֲךֶׁ֣  י־יְבִּ ֹֽ וָָ֛ה"יְ וְהָיֶָׁ֣ה כִּ י   ה  ֶׁ֣ וִּּ י וְהַחִּ ֶ֜ רִּ י וְהָאֱמ  תִָּּ֨ י וְהַחִּ ַֽ֠ כְנַעֲנִּ רֶץ הַַֹֽֽ֠ אֶל־אֶֶׁ֣

ש   ב וּדְבֶָ֑ ת חָלִָּ֖ רֶץ זָבֶַ֥ ךְ אֶָ֛ תֶת לָָׁ֔ יך֙ לֶָׁ֣ תֶ֙ ע לַאֲב  שְבַַ֤ ר נִּ י אֲשֶָּ֨ וְהַיְבוּסִֹּ֗

ה׃  דֶש הַזֶֹֽ את בַח ֶ֥ ה הַז ִּ֖ דֶָ֥  וְעָבַדְתָָ֛ אֶת־הָעֲב 

ג לַ  י חִַּ֖ יעִָּׁ֔ ת וּבַיוֹם֙ הַשְבִּ ים ת אכֶַׁ֣ל מַצ ֶ֑ ִּ֖ בְעֶַ֥ת יָמִּ וָָ֛ה  "יְ שִּ  ׃  ה 

ה   א־יֵרָאֶֶ֥ ץ וְל ֹֽ ה לְךֶ֜ חָמֵֹ֗ א־יֵרָאֶָּ֨ ים וְל ֹֽ ֶ֑ בְעֶַׁ֣ת הַיָמִּ ת שִּ ל אִֵּ֖ אָכֵָׁ֔ מַצוֹת֙ יֵֹֽ

ך׃   ר בְכׇל־גְבֻלֶֹֽ  לְךָ֛ שְא ִּ֖

ה  ה עָשַָ֤ וּר זֶֹ֗ ר בַעֲבֶׁ֣ וּא לֵאמ ֶ֑ וֹם הַהִּ֖ נְךָׁ֔ בַיֶ֥ גַדְתֶָׁ֣ לְבִּ וָָ֛ה"יְ וְהִּ י   ה  לִָּׁ֔

ם׃   יִּ צְרָֹֽ מִּ י מִּ ִּ֖  בְצֵאתִּ

ת   הְיֶָ֛ה תוֹרֶַ֥ עַן תִּ יך לְמַֹ֗ ין עֵינֶָׁ֔ כָרוֹן֙ בֵֶׁ֣ וֹת עַל־יָדְךֹ֗ וּלְזִּ וְהָיָה֩ לְךָּ֨ לְאֶ֜

וָָ֛ה"יְ  ם׃    ה  יִּ צְרָֹֽ מִּ וִָּ֖ה מִּ אֲךֶ֥ יְה  ֹֽ ה הוֹצִּ י בְיֶָׁ֣ד חֲזָקָָׁ֔ יך כִִּּ֚ ֶ֑  בְפִּ

ימָה׃  ֹֽ ים יָמִּ ִּ֖ יָמִּ הּ מִּ את לְמוֹעֲדֶָ֑ ה הַז ִּ֖  וְשָמַרְתָָ֛ אֶת־הַחֻקֶָ֥
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And it shall be for a sign to thee upon thy hand, 

and for a memorial between thy eyes, that the  

L-rd’s Tora may be in thy mouth: for with a 

strong hand did the L-rd bring thee out of 

Miżrayim.  

Thou shalt therefore keep this ordinance in its 

season from year to year.  

 

4. Numbers 23:9 

 

For from the top of the rocks I see him, and 

from the hills I behold him: it is a people that 

shall dwell alone, and shall not be reckoned 

among the nations.  

ן   שְכ ָׁ֔ ד יִּ נּוּ הֶן־עָם֙ לְבָדֶָׁ֣ וֹת אֲשוּרֶֶ֑ גְבָעִּ֖ נּוּ וּמִּ ים֙ אֶרְאֶָׁ֔ אש צֻרִּ י־מֵר ַ֤ ֹֽ כִּ

ב׃   תְחַשָֹֽ א יִּ ם ל ֶ֥ ִּ֖  וּבַגוֹיִּ

 

5. Maharal of Prague, Gur Aryeh, loc. cit. 

 

The explanation of the word הן, “truly” is as 

follows: “from the top of the rocks I see him, 

and from the hills I behold him”. “Truly”, this is 

what their forefathers caused them to merit—for 

they are the “rocks” and the “hills”—they 

caused them to merit to dwell alone. 

פירוש, מלת "הן" פירושו כך;   הוא אשר זיכו לו אבותיו.

"כי מראש צורים אראנו ומגבעות אשורנו", הן אשר זיכו  

לו אבותינו, שהם הצורים והגבעות )רש"י כאן(, שזיכו לו  

 שיהיה "לבדד וגו'

 

6. Mishna, Pesachim 10:2 

 

In each and every generation a person is 

obligated to see himself as if he went out of 

Egypt, as the verse states, “and you shall teach 

your child, saying, ‘This is done because of that 

which the L-rd did to me when I came out of 

Miżrayim’”  (Exodus 13:8) 

ילוּ הוּא יָצָא    בְכׇל רְאוֹת אֶת עַצְמוֹ כְאִּ דוֹר וָדוֹר חַיָיב אָדָם לִּ

ר בַעֲבוּר   נְך בַיוֹם הַהוּא לֵאמ  גַדְתָ לְבִּ ם, שֶנֶּאֱמַר: ״וְהִּ צְרַיִּ מִּ מִּ

ם״.  צְרָיִּ מִּ י מִּ י בְצֵאתִּ  זֶה עָשָה ה׳ לִּ

 

7. Rashi on Exodus 13:8 

 

“Because of that”: in order for me to fulfill His 

commandments, such as the eating of the 

paschal lamb, matzah and maror, etc. 

צְווֹתָיו, כְגוֹן פֶסַח מַצָה וּמָרוֹר   בעבור זה. בַעֲבוּר שֶאֲקַיֵם מִּ

 הַלָלוּ:  

 

8. Mishna, Avot 6:2 

 

And he (Rabbi Yehoshua ben Levi) says, “and 

the tablets were the work of G-d, and the writing 

was the writing of G-d, engraved upon the 

tablets” (Exodus 32:16)—do not read charut, 

“engraved”, but rather cherut, “freedom”, for no 

ים  קואומר. והלוחות מעשה אלהים המה והמכתב מכתב אל 

הוא. חרות על הלוחות. אל תקרא חרות אלא חירות. שאין  

 .לך בן חורין אלא מי שעוסק בתלמוד תורה
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one is called “free” except he who occupies 

himself with Torah. 

 

9. Haggadah 

 

How much more so is the good that is doubled 

and quadrupled that the Omnipresent One of all 

bestowed upon us; since He took us out of 

Egypt, and made judgments with them, and 

acted against their gods, and killed their 

firstborn, and gave us their wealth, and split the 

Sea for us, and brought us through it on dry 

land, and drowned our enemies in the Sea, and 

supplied our needs in the wilderness for forty 

years, and fed us the manna, and gave us the 

Shabbat, and brought us close to Mount Sinai, 

and gave us the Torah, and brought us into the 

land of Israel and built us the 'Chosen House' to 

atone upon all of our sins.  

עַל אַחַת, כַמָה וְכַמָה, טוֹבָה כְפוּלָה וּמְכֻפֶלֶת לַמָקוֹם עָלֵינוּ:  

ים, וְעָשָה בֵאלֹהֵיהֶם,   ם, וְעָשָה בָהֶם שְפָטִּ צְרַיִּ מִּ יאָנוּ מִּ שֶהוֹצִּ

וְהָרַג אֶת־בְכוֹרֵיהֶם, וְנָתַן לָנוּ אֶת־מָמוֹנָם, וְקָרַע לָנוּ אֶת־הַיָם,  

ירָנוּ בְתוֹכוֹ פֵק צָרְכֵנוּ   וְהֶעֱבִּ קַע צָרֵנוּ בְתוֹכוֹ, וְסִּ בֶחָרָבָה, וְשִּ

ילָנוּ אֶת־הַמָן, וְנָתַן לָנוּ אֶת־  ים שָנָה, וְהֶאֱכִּ דְבָר אַרְבָעִּ בַמִּ

יסָנוּ   כְנִּ ינַי, וְנָתַן לָנוּ אֶת־הַתוֹרָה, וְהִּ פְנֵי הַר סִּ הַשַבָת, וְקֵרְבָנוּ לִּ

שְרָאֵל, וּבָנָה לָ  ירָה לְכַפֵר עַל־כָל־ לְאֶרֶץ יִּ נוּ אֶת־בֵית הַבְחִּ

  .עֲוֹנוֹתֵינוּ

 

 


